ДОГОВОР 
ЗА ПРАВНА ПОМОЩ ПО ГРАЖДАНСКИ И ТЪРГОВСКИ ДЕЛА
МЕЖДУ 

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ И РЕПУБЛИКА ИНДИЯ
Република България и Република Индия, наричани по-долу "договарящи страни",
Отдавайки значение на развитието на сътрудничеството в областта на правната помощ по граждански и търговски дела;
се споразумяха за следното:
ГЛАВА І

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ
Член 1 
Правна защита и правна помощ
1. Гражданите на едната договаряща страна се ползват на територията на другата договаряща страна със същата правна защита на своите лични и имуществени права, както и гражданите на другата договаряща страна, до степен, позволена от тяхното законодателство.
2. Разпоредбата на ал. 1 се прилага и към юридически лица, учредени в съответствие със законодателството на една от договарящите страни.
3. Гражданите на едната договаряща страна имат право на безплатен и безпрепятствен достъп до съдилищата или другите съдебни органи на другата договаряща страна, компетентни по граждански и търговски дела, при същите условия и ред както нейните собствени граждани.
4. Гражданите на едната договаряща страна имат същите права и привилегии в съдебния процес в другата договаряща страна, в същата степен както и гражданите на тази договаряща страна.

5. Компетентните органи на договарящите страни си предоставят взаимна правна помощ в рамките на своята компетентност в съответствие с националното си законодателство.
Член 2 
Начин за осъществяване на връзки
При предоставяне на правна помощ, съдилищата и другите правни органи на договарящите страни се свързват помежду си чрез централните органи, които са:
за Република България -Министерството на правосъдието, и за Република Индия - Министерството на правото и правосъдието на Индия.
Централните органи се свързват директно помежду си.
ГЛАВА II
ПРАВНА ПОМОЩ ПО ГРАЖДАНСКИ
И ТЪРГОВСКИ ДЕЛА
Член 3
Обсег на правната помощ
Правната помощ по граждански и търговски дела включва:
1. връчване и изпращане на документи или призовки;
2. след отправяне на молба, предоставяне на информация за законите, които са, или са били в сила, в съответните страни, и за тяхното прилагане от съдебните органи;
3. взимане на показания от страните по делото, свидетели и вещи лица;
4. предоставяне на доказателства;
5. получаване на експертни становища;
6. признаване и изпълнение на съдебни решения, включително присъди, арбитражни решения и споразумения в съда;
7. извършване на друг вид правна помощ.





          Член 4 
Молба за правна помощ
Молбата за правна помощ се изготвя в писмен вид и съдържа следното:
1. наименование на молещия орган;
2. наименование на замоления орган;
3. определяне естеството на делото, за което се търси правна помощ;
4. имената на лицата, за които са отнася молбата, информация за гражданството им, професията, постоянно или временно местожителство. Когато случаят се отнася за юридически лица, техните наименования и седалища;
5. имена и адреси на представителите на лица, за които се отнася молбата; и
6. съдържание на молбата.
Член 5 
Изпълнение
1.
При изпълнението на молбата за правна помощ замоленият орган прилага своето национално законодателство. От друга страна, при искане от молещия орган, той може да приложи процедурни правила на молещата договаряща страна, доколкото те не са в противоречие със законодателството на замолената договаряща страна.
2. Ако замоленият орган не е компетентен да изпълни молбата, той я изпраща на компетентния за това орган и уведомява молещия орган за това.
3. При получаване на молба, която подлежи на изпълнение, замоленият орган уведомява молещия орган, заинтересуваните страни или техните представители, за мястото и времето за изпълнение на молбата.
4. Замоленият орган изпраща документите на молещия орган след изпълнение на молбата. В случай, че правната помощ не би могло да бъде предоставена така, както е поискана, замоленият орган връща молбата и уведомява молещия орган за причините за нейното неизпълнение.
Член 6 

Връчване на документи или призовки
1.
Връчването на документи или призовки се извършва в съответствие със законодателството на замолената договаряща страна. Когато документите или призовките не са съставени на езика на замолената договаряща страна или не са придружени с превод, се връчват  на адресата само ако той желае да ги приеме. В случай че такъв документ или призовка не се приеме, връчването се счита за неизвършено.
2.
Молбата за правна помощ съдържа точния адрес на получателя и заглавието на документа или призовката за връчване.
Член 7
Доказателство за извършено връчване на документи или призовки
Връчването на документи или призовки се доказва в съответствие с действащите разпоредби на територията на замолената договаряща страна. В удостоверение за извършено връчване се посочват времето и мястото на връчването, както и лицето, на което са връчени документите или призовката.
Член 8
Връчване на документи и предаване на въпросници на граждани чрез дипломатически мисии или консулски служби
Договарящите страни имат право да извършват връчване на документи и въпросници на своите собствени граждани посредством дипломатическите си мисии или консулските служби. Не се разрешава използването на принудителни мерки при такова връчване.
Член 9
Връчване на призовки на свидетели или експерти зад граница
1. Ако в хода на съдебно производство на територията на една от договарящите страни се налага лично явяване на свидетел или експерт, който пребивава на територията на другата договаряща страна, молбата за връчване на призовка се адресира до компетентния орган на тази договаряща страна.
2. Призовката не може да предвижда никакви санкции за неявяване на призованото лице пред съда.
3. Свидетел или вещо лице, което се е явило доброволно в отговор на призовка пред компетентния орган на молещата страна, не може  на територията на тази договаряща страна да бъде съдено, задържано под стража или наказвано за престъпление, извършено от него преди влизането му на територията на тази договаряща страна.
4. Свидетелят или вещото лице губи този имунитет ако не напусне територията на молещата договаряща страна в петнадесет дневен срок след като е бил информиран за това, че неговото присъствие вече не е необходимо. В този срок не се включва времето, през което свидетелят или вещото лице не са били в състояние да напуснат територията на молещата договаряща страна поради независещи от тях обстоятелства.
5. Свидетелите и вещите лица, които се явяват на територията на молещата договаряща страна по нейна молба, имат право да им бъдат възстановени от молещия орган пътните разноски и разходите по пребиваването им на територията на молещата договаряща страна. Вещите лица имат право също и на възнаграждение за извършване на експертизата. Молбата съдържа информация за плащанията, на които замолените лица имат право. Молещата договаряща страна извършва, след заявление от тяхна страна, авансово плащане за покриване на съответните разходи.
6. Договарящите страни предоставят цялата необходима помощ една на друга за снемане на показания от свидетел в съответствие с разпоредбите на тяхното законодателство или, в съответните случаи, на базата на въпросник или по друг начин, който може да бъде допуснат за доказателство в съответствие със законодателството на замолената договаряща страна.
Член 10 
Признаване на документи
1. Документи, изготвени или заверени от съда или друг компетентен орган или упълномощено лице на договаряща страна, се приемат за автентични, ако са надлежно подпечатани от него. Документите, съставени в съответствие с горепосочените изисквания се признават от съдилищата или други компетентни органи на другата договаряща страна.
2. Документи, считани за официални на територията на едната договаряща страна, имат доказателствена сила на официални документи също и на територията на другата договаряща страна.
Член 11 
Разходи за правната помощ
Замолената договаряща страна не изисква възстановяване на извършените разходи при предоставяне на правната помощ. От друга страна, ако начислените или действителните разходи на замолената договаряща страна представляват необичайно висока сума, централните органи се консултират помежду си и намират взаимно приемливо решение.
Член 12
Изпращане на сертификати за граждански статут и други документи
Договарящите страни се задължават да изпращат една на друга при отправена молба, по дипломатически канали, без превод и без заплащане, документи за самоличност и други документи, отнасящи се до личните права и имуществените интереси на своите граждани.
Член 13 
Отказ за оказване на правна помощ
Замолената договаряща страна може да откаже оказване на правна помощ ако счита, че това би навредило на суверенитета й, сигурността или обществения ред, или е в противоречие с нейното законодателство или международните й задължения.
Член 14 
Освобождаване от заплащане на законоустановени такси и гаранции
Гражданите на едната договаряща страна се освобождават от заплащане на законоустановени такси и гаранции на територията на другата договаряща страна при същите условия и в същата степен, както гражданите на тази договаряща страна.
Член 15
Издаване на документи за лично, семейно и имуществено състояние
1. Компетентният орган на територията на договарящата страна, на която живее или пребивава лицето, издава документ относно личното, семейното и имущественото му състояние, необходим за получаване на разрешение за освобождаване от заплащане на законоустановени такси.
2. Ако лицето не живее или пребивава на териториите на договарящите страни, достатъчен е документ, издаден или заверен от дипломатическа мисия или консулска служба на страната, чийто гражданин е той.
3.
Съдът, който издава заповед за освобождаване от заплащане на законоустановени такси може да поиска допълнителна информация от органа, издал документа.
ГЛАВА III
ПРИЗНАВАНЕ И ИЗПЪЛНЕНИЕ НА РЕШЕНИЯ
Член 16
Признаване и изпълнение на решения по граждански и търговски дела и парични обезщетения постановени по наказателни дела
1.
 Договарящите страни взаимно признават и изпълняват влезли в сила решения на съдебните органи по граждански и търговски дела, както и  съдебни актове, в частта им, с която са присъдени парични плащания по наказателни дела.
2.
На територията на договарящите страни решенията от декларативен характер, за които не се изисква изпълнение, се признават без специални процесуални действия.

3.
Признаването и изпълнението на решения се извършва по процедурата, предвидена в законодателството на замолената страна.
Член 17 
Придружаващи документи
Молбата за признаване и изпълнение на съдебни решения трябва да се придружава от:
1) копие от решението, заверено от съда, заедно с официален документ, показващ, че решението е изпълняемо, ако това не е ясно от текста на самото решение.
2) документ, от който става ясно, че поне веднъж е връчена надлежно и навременно призовка на ответника, който е отказал да я получи или не се е явил на процеса; и
3) надлежно заверен превод на молбата и придружаващите я документи на езика на замолената договаряща страна или на английски език.
Член 18 

Разходи 
Съдебните разноски при изпълнението се определят в съответствие със законодателството на договарящата страна, на чиято територия трябва да се изпълни решението.

Член 19 

Признаване и изпълнение на арбитражни решения
Признаване и изпълнение на арбитражни решения, постановени в една от договарящите страни се извършва в другата договаряща страна в съответствие с Конвенцията за признаване и изпълнение на чуждестранни арбитражни решения, 1958 /Ню йоркската Конвенция/ и вътрешното й законодателство.
Член 20 
Езици
При изпълнението на този договор, договарящите страни използват своя национален език като прилагат превод на националния език на другата договаряща страна или на английски език.
ГЛАВА ІV

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Член 21

Консултации
Всички спорове, възникнали по тълкуването и изпълнението на този договор се уреждат от договарящите страни чрез консултации между органите, посочени в чл. 2 на договора.
Член 22
Влизане в сила 
1. Този договор подлежи на ратификация и влиза в сила на тридесетия ден от датата на размяната на документите за ратификация.
2. Всяка от договарящите страни може да прекрати този договор с предизвестие до другата договаряща страна, изпратено по дипломатически път. В този случай, договорът прекратява действието си шест месеца след получаване на предизвестието.
3. По инициатива на една от договарящите страни могат да бъдат направени изменения на договора, които влизат в сила по реда на ал. 1 на този член.

Подписан в                    на                 на български,  хинди и английски език в два екземпляра, като всички текстове имат еднаква сила. В случай на различия в тълкуванието, меродавен се счита английския текст.

За Република България:


За Република Индия:

